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March 5 - Matthew 17:22-27 
Jesus Predicts His Death 

The Temple Tax

22 While they were 
staying in Galilee, 
Jesus said to them, 
“The Son of Man is 
a b o u t t o b e 
delivered up into the 
hands of men, 
23 and they will kill 
him, and the third 
day he will be raised 
u p . ” T h e y w e r e 
exceedingly sorry.  

22 Συστρεφοµένων 
δ ὲ αὐ τῶν ἐ ν τ ῇ 
Γαλιλαίᾳ εἶπεν αὐτοῖς 
ὁ Ἰησοῦς Μέλλει ὁ 
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
παραδίδοσθαι εἰς 
χεῖρας ἀνθρώπων, 
23 καὶ ἀποκτενοῦσιν 
αὐτόν, καὶ τῇ τρίτῃ 
ἡµέρᾳ ἐγερθήσεται. 
κα ὶ ἐ λυπήθησαν 
σφόδρα. 

24 When they had come to 
Capernaum, those who collected 
the didrachma coins came to 
Peter, and said, “Doesn’t your 
teacher pay the didrachma?”  

24 Ἐλθόντων δὲ αὐτῶν εἰς 
Καφαρναοὺµ προσῆλθον οἱ τὰ 
δίδραχµα λαµβάνοντες τῷ 
Πέτρῳ καὶ εἶπαν Ὁ διδάσκαλος 
ὑµῶν οὐ τελεῖ τὰ δίδραχµα; 

25 He said, “Yes.” When 
he came into the house, 
Jesus anticipated him, 
saying, “What do you 
think, Simon? From 
whom do the kings of 
the earth receive toll or 
t r ibu te? From the i r 
c h i l d r e n , o r f r o m 
strangers?” 
26 Peter said to him, 
“From strangers.” Jesus 
said to him, “Therefore 
the children are exempt. 

25 λέγε ι Να ί . κα ὶ 
ἐλθόντα εἰς τὴν οἰκίαν 
προέφθασεν αὐτὸν ὁ 
Ἰησοῦς λέγων Τί σοι 
δ ο κ ε ῖ , Σ ί µων ; ο ἱ 
βασιλεῖς τῆς γῆς ἀπὸ 
τίνων λαµβάνουσιν 
τέλη ἢ κῆνσον; ἀπὸ 
τῶν υἱῶν αὐτῶν ἢ ἀπὸ 
τῶν ἀλλοτρίων; 
26 εἰπόντος δέ Ἀπὸ 
τῶν ἀλλοτρίων, ἔφη 
αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς· Ἄραγε 
ἐλεύθεροί εἰσιν οἱ υἱοί. 

27 But, lest we cause them to 
stumble, go to the sea, and 
cast a hook, and take up the 
first fish that comes up. When 
you have opened its mouth, 
you will find a stater coin. 
Take that, and give it to them 
for me and you.” 

27 ἵνα δὲ µὴ σκανδαλίσωµεν 
αὐτούς , πορευθε ὶ ς ε ἰ ς 
θάλασσαν βάλε ἄγκιστρον 
καὶ τὸν ἀναβάντα πρῶτον 
ἰχθὺν ἆρον, καὶ ἀνοίξας τὸ 
στόµα αὐτοῦ εὑρήσε ι ς 
στατῆρα· ἐκεῖνον λαβὼν δὸς 
αὐτοῖς ἀντὶ ἐµοῦ καὶ σοῦ. 


